CTOSITEIEHO OPraHU30BaTh paclpe/ielieHne Y4eOHbIX IeHCTBUI BO BPEMEHH,
OCYIIECTBIISATE CAMOKOHTPOJIb BO BPEMsI BEITIOJTHCHHS 33 JaHHS.

PexkomenayeTcsl WCHONB30BaTh CIEIYIONIHE BHIBI CaMOCTOSTEIHHOTO
BHeayIqUTOpHOTO uTeHuA: |. BHeaymuTopHOE UYTeHME 1O 3aIaHHIO TIPEeToaa-
BaTelis, Koraa oOydJaromuecss caMOCTOATENBHO M3y4aroT JONOJIHHUTEIbHBIC
TEKCTHI TI0 TeMaM, M3y4aeMbIM Ha ayAUTOPHBIX 3aHATHsX. 2. BHeaymuTop-
HOE YTEHHE TEKCTOB I10 CIEIHAIBLHOCTH, KOTOPhIe 00y4aromuecs: caMocTo-
ATENBHO moaouparoT. IlpernonaBaresib TOIBKO YETKO YKa3blBaeT 00beM Ma-
Tepuaja U CPOKH BBITTOJTHEHUS 3aJaHusl.

OCHOBHOM e (HOPMOI KOHTPOJISI TAKOTO BUAA PAOOTHI SBIISETCS MUCH-
MEHHBIH MepeBol. BBIMOTHEHHOE B MUCHMEHHOM opMe 3a7jaHue MO3BOJISIET
NpernoaBaTeo yOeauThCs, 4T0 00yJaronuics paboTta ¢ BBIOpaHHBIM Ma-
TEpUAJIOM U B )IaHBHeﬁHJeM IIpyu MHAUBUAYAJIbHOM YCTHOM OTBETC IIPH
HEOOXOANMOCTH OBICTPO BCIIOMHHUT TOT MJIM MHOW TEPMHUH.

Kak mokaspiBaeT OmBIT pabOTHI, CAMOCTOSTENbHASI BHEAYJUTOPHAs pa-
60Ta hopMUpPYET KyIbTYypPY YMCTBEHHOTO TPy, Pa3BHBAET HABBIKU PAOOTHI
CO CIJIOBApHO-CIIPAaBOYHOM JIUTEPATYPOH, YTO CIIOCOOCTBYeT (OpMUpPOBa-
HUIO MPOQEeCCHOHATIBHOM KOMIIETeHIIMN. BHeay JUTOpHOE CaMOCTOsTENbHOE
YTCHUC HpO(beCCI/IOHaJ'IBHO OPHUCHTHUPOBAHHBIX TCKCTOB ABJIACTCA BAaXXHBIM
3BEHOM B OPT'aHU3AINH PAOOTHI IO MOJTOTOBKE OYAYIINX CIEIIHAINCTOB.
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OBYYEHHUE TIPO®PECCHOHAJIBHOMY UYTEHHIO
HA HHOCTPAHHOM S3bIKE B TEXHUYECKOM BY3E

U. H. Ilyzenko
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Kniouesvle crnosa: mun umenus, 6e2ioe umeHue, CKOpoOCHb YMeHUs, Yeib 0OYUeHUsL 3bIKY
6 YBO, cmpamezuu umenus.

Texcm, 3a0anue neped umeHuem mekcma u KOHMpOLb NOHUMAHUS NPOYUMAHHO20 6Ce20d
007ICHBL GbIMb AOEKEAMHbL PA3GUEACMOMY muny umenus. [Ipoeepka NOHUMAHUS NPOUUMAH-
HO20 6yOem umems yueOHblil dhhexkm auub 6 mom ciyuae, Ko20a cnyOeHm NOHUMAem, Ymo
om ne2o0 mpedyemcsi pasHoe NOHUMAHUE MEKCMA, KOMopoe onpedeisiemcs TuH2600UOaKmuye-
CKOUL Yenbio 00YYeHUs. U XAPAKMepOM YMeHus..

Key words: type of reading, rapid reading (scamper), read rate, purpose of language
learning at state educational institutions of higher education, reading strategies.
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The text, the task (the classwork) before reading the text and the control of reading com-
prehension are always meant to be valid to the developing type of reading. The control of read-
ing comprehension will have an educational effect and result only when the student under-
stands that takes different text understanding, which is dictated by linguo-didactic goal and by
the nature (context) of reading.

[pu 0OydeHnn MPodecCHOHATEHOMY YTCHHUIO B YUPEKICHUSIX BBICIICTO
00pa30BaHUsl OBJIAJCHHC O3HAKOMHUTCIHHBIM THUIIOM UTCHUS SBIIICTCS OJ-
HUM M3 OCHOBHBIX. HO Ha MmpakTHKe OHO BBIXOAMT Ha MEPBOE MECTO, TaK
KaK MMEHHO 3TUM BUJOM UYTEHUS Yalle BCETO MOJIb3YETCs! CIEeLMATUCT WU
Hay9IHBII paboTHUK mpH pabore ¢ TekctaMu. [103TOMY y CTyAE€HTOB, Maru-
CTPaHTOB U aCTIMPAHTOB HEOOXOANMO ITOCTOSIHHO Pa3BUBATh HABBIKU OETIIO-
ro YTCHHsI, aBTOMaTH3Ma y3HaBaHUS Hanboyiee YacTOTHOW 0OmeymoTpeOu-
TEIHHOW, OOIIEHAYyYHOH M CIeNUANbHON JIGKCHMKH. HyXHO Takke yMeTh
BBIBOJIUTH 3HAUEHUE HOBBIX CJIOB, BOCIPUHUMAEMBIX 110 U3YYEHHBIM CJIOBO-
00pa30BaTEeNFHBIM MOJICIISIM, a TAaKXKe 3HATh HauOoJliee TUITUYHBIC TpaMMa-
TUYECKHUE SIBJICHUS HAYYHO-TEXHMYECKOTO >kaHpa peun. CTeneHb NOHUMA-
HUS TEKCTa MOXKET COCTABIATH NpH 3ToM oT 70 1o 100 %.

O3HaKOMHTENBHOE YTCHHWE CTABHT 3aJadeil 4TeHHE W MOHMMAaHHUE OC-
HOBHOM MBICIIH Ka)KIOTO a03ama M coaepKaHus TeKcTa B meioM. Ilpu stom
KOHTPOJbHOE BpeMs UYTCHHS TEKCTa CTporo mumurtupyerca. [Ipm Germom
YTEHUH CTYIEHTY HYXXHO COCPEIOTOYHTHCA HA PAa3BUTHU MBICIH B TEKCTE,
HE MepeKIoYasich Ha OTAENIBHO B3sAThIE clioBa. CKOPOCTh UTEHUS TEKCTa HE
JIOJDKHA TIPEBBINIATH CKOPOCTh MOHMMaHUSA. UTOOBl HAyYUTH CTYACHTOB
MOJIb30BATHCS HHOSI3BIYHOM JTUTEPATypPOU MO MPOQPHITIO CIICIUATEHOCTH, X
clenyeT y4YuTh YUTaTh, AHAJU3UPOBATh U NEPEBOAUTh TEXHUUECKUE TEKCTHI
C BapbHPYyEMOi IETbI0 (C ¥ 0€3 UCIOIF30BaHMS CIIOBAPs); YUUTh BBHICKA3bI-
BaThCs 10 BOIPOCAM CBOEH OyAyIe#l CrienuanibHOCTH, COITMATbHO-OBITOBOM
1 0UITHAILHO-IEJIOBOI TeMaTHKe. PekoMeHayeTcs Takxke o0ydaTh UX mpa-
BUJIBHO 3aIIOJIHATH aHKETHI U 6J'IaHKI/I, BECTHU HeO(bPIL[PIaJ'IBHyIO TNIEPENUCKY U
IIMCaTh JCJIOBBIC ITHCHbMaA. qTO, B IPUHIUIIC, COOTBETCTBYCT Tpe60BaHI/IHM
y4e0HON mporpaMMbl IO WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM I HE(PHIOIOTHYECKUX
CIieUabHOCTEH.

[TocTanoBka u peanu3alysi HAMEUYEHHBIX KOHKPETHBIX 3a]a4 HEMBICIIH-
Ma 0e3 peryJIsipHOTO Pa3BUTHS M COBEPIICHCTBOBAHUS S3BIKOBBIX M peyc-
BBIX 3HAHHWH CTYACHTOB M NPHOOPETCHHS MMM NPAKTHYECKHUX IMEpeBOIUC-
CKHX HaBBIKOB C MHOCTPAHHOTO S3bIKa HA POJHOMN S3BIK (M3YYAIOUTHHA THII
yreHus1). CTyIeHTHI JODKHBI 3HATh M IOHUMATh XapaKTepHbIC TpaMMaTHye-
CKHe SBIICHHS, KOTOPBIE CBOMCTBEHHBI KaHPY HAYYHO-TEXHUYECKOTO CTHIIS
pevH, aKTUBHO BIIAJICTh YACTOTHOM JIEKCHKOH (00ImeynoTpeOuTenbpHas, 00-
LIeHay4Hasl, ClieluanbHasl), IOCTOSSHHO HAKaIlJMBaTh 3amac CJIOB, BKJIIOYAs
CTPOEBBIC CJIOBAa U TEPMHUHOJIOTHIO, HEKOTOpBIE JIEKCHYECKUE IPOOIEMBI
[epeBO/JIa; a TAKXKE BIAJETh HECKOIbKUMU CTPATETUSAMU YTCHHUSL:

- YTEHHE C TIOJHBIM W TOYHBIM TOHUMAaHHEM POYUTAHHOTO TEKCTa;

- Oeryoe 9YTeHNE U HaXOXKICHNE KOHKPETHOH HH(OpPMAINU B TEKCTE,;

- YTeHHE TEKCTa [T 03HAKOMJICHHUS C €r0 COAEPIKAaTeIIbHBIM acIIeKTOM;
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- YTGHUE TEKCTa C BBIJCIICHHEM B HEM HauboJiee CYIIECTBEHHOW WH-
(dhopmanuu 1 iepenaveit ee B popme pedepara WM aHHOTAIIHH (CMBICIIOBOE
CBEPTHIBAHUE TEKCTA).

B ocHOBe mpaBHJIBHOrO MEPEeBOJa C WHOCTPAHHOI'O s3bIKA HA POJHOIA,
MUCbMEHHO WJIM YCTHO, JISKUT MPUHIHI aJIEKBATHOCTH, T. €. COOTBETCTBHE
TEKCTa MEPEeBOAa TEKCTy opuruHana. [Ipu 3ToM B 3aiady aJeKBaTHOTO Tic-
peBOJIa BXOJUT HE TOJNBKO TOYHAS IMEpeada COACPIKAHM TEKCTa Ha S3BIKE
OpUTHHAJIA, HO ¥ BOCCO3JIaHUE CPEICTBAMH sI3bIKA TIEPEBOJA BCEX OCOOCH-
HOCTEH CTWIIA, JKaHpa U (OPMBI TeKCTa. DTUM aJCKBATHBIN MMEPEBO OTIH-
YyaeTcs OT APYTUX Croco0O0B Mepeaadn COAepKaHusl TEKCTa, TAKUX, KaK U3-
JIOXKEHHe, Nepenoxenue, pedepar u 1. 1. OIHAKO aeKBaTHOCTh MEPEBO/A,
MaKCHMAaIIbHYIO OJIM30CTh TEKCTAa K OPUTHHAIY HE CJeJyeT MOHMMATh Kak
(dbopManpHyl0 MaTeMaTHYeCKyH TOYHOCTh. HecoBmajzieHue B CTpoe HHO-
CTPaHHOTO ¥ POJHOTO S3BIKOB YaCTO BBHI3BIBACT HEOOXOAMMOCTh B HEKOTO-
PBIX TPaMMATHYECKUX W JIEKCHYECKHX TpaHchopManusax, 0e3 KOTOPBIX
aJICKBAaTHBIN MEPEBOJ IIPOCTO HE CYIIECTBYET. DTO MOXKET OBITh U3MCHCHHE
CTPYKTYPBI TPEIOKEHHS, pa30HeHUe I OOBEIUHCHUE MPEIIOKEHHH,
3aMeHa CHHTAKCHYCCKOTO MM MOP(OIIOTHUECKOTo XapakTepa, 100aBIcHHe
WM OMYIIEHUE OJHOTO WIIM HECKOJBbKUX ciloB. Tpancdopmarmu, Kak W3-
BECTHO, MOTYT 6I>ITB MOJHBIMH MM YacTUYHBIMHU. IlonHoe HECOBIIAJICHHUEC
HMMEET MECTO B TEX CIIy4asX, KOrJa, HAPUMED, B POAHOM SA3BIKE OTCYTCTBY-
eT rpammaTryeckas popma (apTHKIIb, Pa3HOE KOJHMYESCTBO BPEMEH, HATUYNE
TAKUX HETMYHBIX (POpPM, KaK TePYHIIHIA...), @ B HHOCTPAHHOM OHA HallM4e-
ctByeT. OHaKO HamboIIee YacThl T CIIyYaH, KOTAa TPAMMATHICCKUE SBIIC-
HUSI WM KaTETOPUH CYHIECTBYIOT B 000UX SI3bIKAX, HO MOJHOTO COBIAICHUS
MEX/1y HUMH HET.

I_IJ'IH N3Yy4Yaromero Tumna YTCHUA XapaKTEpHO YMCHHUC MaKCUMAJIBHO ITOJI-
HO M TOYHO IMOHATH M IMEPEeAaTh COACPIKAIIYIOCH B TEKCTE HHGOPMAIIHIO.
HO3TOMy B OTHUX TEKCTaxX HMMECT MECTO HaI/I6OJ'[BHIa$[ CTCIICHb KOHLCHTpa-
WA JICKCUYECKOro U IrpaMMaTHYCCKOTO MaTepuralia. KpOMe TOTO, AJId HHUX
XapaKTEePHO Pa3BUTHE BEPOSITHOCTHOTO MPOTHO3UPOBAHUSI OCHOBHOTO CO-
JIepIKaHUsT TEKCTa, MPEABUICHUE [EJIOT0 U €ro JEMEHTOB Ha OCHOBE Y)KE
MPOYUTAHHOTO TEKCTA, BBIABMKEHHE TUIOTE3 O Hauboyiee BEPOSITHOM CO-
JICPIKAaHUU TEKCTa M OIpejielieHue Hauboyiee 3HAYMMbBIX ero (hparMeHTOB.
HO3TOMy JUIA TAaKOro TUlla YTCHHA TCEKCTOB CBOMCTBEHHO MIPOYUTBIBAHUE
OTHACJIbHBIX €T0 JacTe HECKOJIBKO pa3 1 OporoBapmBaHUC OTIACIBbHBIX €0
ab63a1eB BO BHyTPEHHEH peyH.

Jlyist pa3BUTHSI HABBIKOB YTEHUSI OPUTHHAIBHBIX TEXHUUECKHX TEKCTOB C
OOIIMM OXBAaTOM COJCpXKaHHS 0€3 HCIONB30BaHHS CIOBaps WIH XKE IpHU
MUHHMAaJIbHOM OOpAIICHUH K CIOBapI HEOOXOIUMO PETYISPHO PACIIUPSTH
U CHCTEMaTHU3UPOBATh CIOBAPHEIN 3aMac CTyICHTOB.

B 3akirodyeHue OTMETHM, YTO HE MEHEE BAXKHO YYUTh CTYICHTOB MOHU-
MaTh crierupuuecKie pa3inius B 00beMe 3HAaYCHH CIIOB JIByX CPaBHUBA-
€MBbIX SI3bIKOB. B GONBIIMHCTBE CiydaeB 3aTpyJHEHUs B IOHUMAHUHM HAy4-
HO-TEXHUYECKHX TEKCTOB HAa AHTJMICKOM SI3bIKE BBI3BIBAIOTCSI HE CTOJBKO
TPYAHOCTSMH TPAMMATHYECKOTO XapaKTepa, CKOJbKO HENOHMMaHHUEM HX
ocobenHocteil. Crola MOXXHO OTHECTH W HETIOHUMAaHHE MPOOIEMbl MHOTO-
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3HAYHOCTH CJIOBA U 3aBUCHUMOCTHU €TI0 3HAaYE€HHUS OT A3bIKOBOI'O KOHTEKCTa U
CUTYyaIllH; HEYMEHHE y4eCTh Pa3HbIe BO3ZMOXKHOCTH COYETAEMOCTH CIIOB B
IBYX sI3BIKAX W JPYTHE JIeKCHYeckue TpynHocTu. llpu mepeBome ¢ wmHO-
CTPaHHOTO SA3BIKAa HAa POJHON OYEHb BAXKHO NPABHIBHO IEpenaBaTh M Tak
Ha3bIBAEMBIC CIIOBA-PEAJIMH, C MTOMOINBI0 KOTOPHIX O0OO3HAYAIOTCS TaKHe
SBJICHUS B cepe MaTepHANbHONH M AYXOBHOW KyJbTYpHI, KOTOPBIE CBOM-
CTBEHHBI TOJBKO JAHHOMY HAapOJy U €ro KyJIbType.

VIK 378.147

TECTOBBIE 3AJJAHUA /11 KOHTPOJISA
CAMOCTOATEJIBbHOU PABOTBI MATUCTPAHTOB
O JUCHUMIIVIMHE «MHOCTPAHHBIU A3bIK B COEPE
MPOPECCHOHAJIBHBIX KOMMYHHUKALINUN»

H. A. Cepzeesa
DI'bO BO «Poccuiickuii 20cyoapcneeHHblil azpapHulii
yuusepcumem — MCXA umenu K. A. Tumupaszeea», Mockea, Poccua

Knouesvie crosa: unocmpalmblﬁ A3bIK, mecmoevle 3(1()&/‘[”}1, camocmosimenbHas paﬁoma,
qu)OleftaL{MOHHO-KOJlIMyHMKaquHHbl€ mexHoJio2u, npoq‘)eccuonaﬂbnaﬂ OesimenbHOCb.

B cmamve paccmampusaromes: cnocobbl onmumuzayuu cOOepiHCanus A3bIKOOU No020-
MOBKU CMYOeHmos Ha npogheccuonarvho opuenmupylowem smane. IIpusoosmes npumepvl
mMecmogvlX 3a0anuil 05l KOHMPOIs CAMOCHOAMENbHOU pabomvl MAUCPAHMO8 NO OUCYU-
naune «Mnocmpannvlii 361K 8 chepe npogheccuonanbHbIX KOMMYHUKAYULLY NpU COYemanuu
MPaOUYUOHHBIX U UHHOBAYUOHHBIX UHPHOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX IEXHONIOUL.

Key words: foreign language, test tasks, independent work, information and communica-
tion technologies, professional activities.

The paper discusses ways to optimize the content of students' language training at a pro-
fessionally-oriented level. The author provides some examples of test tasks given to control the
independent work of master students taking a course of “Foreign language in the field of pro-
fessional communications” when traditional and innovative information and communication
technologies are combined.

B Hacrosimiee Bpems BbIcIIas MIKOJa (YHKIHMOHHPYET KaK ypOBHEBas
cUcTeMa peanu3anud o0pa3oBaTENBHBIX MPOrpaMM TPEX CTyICHEH: Oaka-
JaBpHaT — MarucTparypa — acnupantypa. B 2017 rogy BCTYNWIM B CHITY
HOBbIE 00pa30BaTEIbHBIE CTAHIAPTHI, HANpPABICHHBIC HAa MOJAEPHHU3ALUIO
cHUCTeMbI 00YYIEHHUsI B MarucTpaType. 3aKOHOJATENbHbIE H3MEHEHUSI 3aTPO-
HYJIU U 00pa30BaTeNbHbIN MPOLIECC M0 HHOCTPAHHBIM si3bIKaM [1].

B CcOBpeMEHHBIX YCIIOBHSX CTyAEHTaM, LEHSIIUM BBICOKYIO MOOWIIb-
HOCTh U aKTHBHO HCIIOJIL3YIONIMM MHHOBAIMM B JIMYHOW, Y4eOHOH W mpo-
(eccuoHanbHON cdepax, MPU OTHOCUTENHHOM MX CaMOCTOSTEIHBHOCTH B
NPUHIATHN PEIICHUH HEOoO0XOoIuMa IUIAKTHUIECKas MOJNEPXkKa, O0COOEHHO
IIPH ONpeIeTICHUH LeNIel NesITeIbHOCTH U BhIOOpe Hambosee 3¢ (EeKTHBHBIX
myTeit popMupoBaHUS MPOHECCHOHATHFHON KOMIIETEHTHOCTH [2].
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